
	

	Aufgabe 3:
	«Uno stage in Ticino»


	Zielsprache:
	Italienisch

	Tools:
	Google Translate /DeepL

	Sprachliche Themen:
	Höflichkeitsformen / Anrede- und Grussformeln

	Lernziele:
· Ich kann Übersetzungen von Anrede- und Grussformeln sowie Höflichkeitsformen auf Google Translate und DeepL kritisch einschätzen.
· Ich kann bei formellen Anfragen die Höflichkeitsformen korrekt anwenden.
· Ich kann bei formellen Anfragen geeignete Anrede- und Grussformeln auswählen. 

	1. Sasha scrive una e-mail formale

Sasha, deine Klassenkameradin, möchte in den Sommerferien ein dreiwöchiges Praktikum im Tessin machen, um ihre Italienischkenntnisse zu verbessern. 

A) Lies die E-Mail, mit der sich Sasha bewerben möchte.

	A:
	maria.bernasconi@entrepriseplus.ch

	Objet:
	Stage presso la Entreprise plus in estate

	
Cara Sig.ra Bernasconi,

Ho visto che stanno cercando una persona per uno stage di tre settimane in estate e potrei essere la persona giusta per loro.
Comunque, sono molto interessata alla sua posizione.
Mi piace vendere vestiti e lavorare con persone diverse. Parlo italiano, tedesco e inglese. Sono una persona aperta, comunicativa e responsabile. Il posto di stage è ancora disponibile?

Attendo vostre notizie e vi ringrazio in anticipo per la risposta.

Cordiali saluti
Sasha Hofer



In welchem Bereich arbeitet die Sig.ra Bernasconi, die Personalverantwortliche?
� Industrie
� Tourismus
� Verkauf
� Gesundheit

Welche Informationen über Sasha kannst du dieser E-Mail entnehmen?
� Sasha ist immer pünktlich.
� Sasha arbeitet gerne mit Menschen.
� Sasha hat viele Kleider.
� Sasha näht in ihrer Freizeit Kleider.
 



	2. Sasha vuole essere cortese

Hier siehst du die deutsche Vorlage, die Sasha in das Übersetzungstool Google Translate eingegeben hat, um das italienische Mail oben zu erstellen:

	Sehr geehrte Frau Bernasconi

Ich habe gesehen, dass sie eine Person für ein dreiwöchiges Praktikum im Sommer suchen, und vielleicht bin ich genau die richtige für sie. Jedenfalls bin ich sehr interessiert an ihrer Stelle.
Ich verkaufe gerne Kleidung und arbeite gerne mit verschiedenen Menschen zusammen. Ich spreche Italienisch, Deutsch und Englisch. Ich bin eine offene, kommunikative und verantwortungsbewusste Person. Ist die Praktikumsstelle noch zu haben?

Ich freue mich, von ihnen zu hören und danke ihnen im Voraus für ihre Antwort.

Freundliche Grüsse
Sasha Hofer




A) Sasha hat zwei Höflichkeitsformen (sie, ihre) verwendet. Wie wurden diese in ihrem italienischen Text oben übersetzt? Welche Unterschiede erkennst du?

...


B) Gib Sashas deutschen Text bei Deepl ein und vergleiche, wie die Höflichkeitsformen dort übersetzt werden. Notiere die Unterschiede. 

...




C) Sasha verwendet im italienischen Text «Cara Sig.ra Bernasconi» als Anrede-  und «Cordialmente» als Grussformel. In der Tabelle unten siehst du weitere Formeln: 

	Anredeformeln


	Sehr geehrter Herr,

Formell, männlicher Empfänger, Name unbekannt
	Egregio Signore,

	Sehr geehrte Frau,

Formell, weibliche Empfängerin, Name unbekannt
	Gentile Signora,

	Sehr geehrte Damen und Herren,

Formell, Name und Geschlecht des Empfängers unbekannt
	Gentili Signore, egregi Signori,

	Sehr geehrter Herr Schmidt,
Formell, männlicher Empfänger, Name bekannt
	Egregio Signor Schmidt, 

	Sehr geehrte Frau Schmidt, 
Formell, weibliche Empfängerin, Name bekannt
	Gentile Signora Schmidt,

	Grussformeln


	Mit freundlichen Grüssen

Formell
	Cordialmente

	Mit freundlichen Grüssen

Formell, sehr gebräuchlich
	Cordiali saluti


	Hochachtungsvoll

Formell, nicht sehr gebräuchlich
	Distinti saluti /
In fede

	Herzliche Grüsse

Informell, Geschäftspartner duzen sich
	Cari saluti 

	Grüsse

Informell, Geschäftspartner arbeiten häufig zusammen
	Saluti



(Quelle: https://de.bab.la/phrasen/geschaeftlich/email/deutsch-italienisch)


D) Findest du die von Sasha gewählten Anrede- und Grussformeln passend? Diskutiere deine Einschätzung mit deinem/r Klassenkameraden/in.  Was müsst ihr beachten, wenn ihr eine formelle Nachricht mit einem Übersetzungsprogramm auf Italienisch übersetzt.  

...






	3. Il tuo stage in Ticino

A) Du entscheidest dich, selbst eine Praktikumsstelle im Tessin zu suchen und findest beim Suchen folgende Stellenausschreibung:

Stage estivo nell’ambito del commercio al dettaglio 
Stai per concludere il tuo ultimo anno di scuola e ti piacerebbe approfittare dell’estate per fare esperienza nel commercio al dettaglio?
Parli bene l’italiano e hai delle buone conoscenze in tedesco?
Ti piace il lavoro di squadra e interagire con le persone? 
Allora uno stage di 3 settimane nella nostra azienda è esattamente ciò che fa per te. Fai domanda oggi stesso inviando una mail all’indirizzo indicato qui sotto. Saremmo lieti di fare la tua conoscenza!


Schreibe eine E-Mail auf Deutsch, um dein Interesse zu bekunden. Gib diesen Text zuerst bei Google Translate ein. Kopiere die vorgeschlagene Übersetzung hier rein. 

...


B) Nun gibst du deinen deutschen Text auch bei DeepL ein. Kopiere die vorgeschlagene Übersetzung hier rein. Markiere die Unterschiede zur Übersetzung von Google Translate.

...


C) Vergleiche die beiden italienischen Übersetzungen. Scheinen sie dir formell genug? Verfasse deine definitive Version hier.

...




	4. Schlussreflexion

A) Welche Grussformeln verwendest du, wenn du einem Freund (informell) schreibst? Welche Grussformeln wendest du an, wenn du jemandem schreibst, den du nicht kennst (formell)?

...
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